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Prénom  Bison
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Le  28/03/1977

Résidence  via Pietro Giuria 8, 10125, Torino (To), Italie
Téléphone  +39 3403190766

Adresse e-mail   b.noex@libero.it
· But

La connaissance des langues et en particulier l’activité de traduction  représentent ma première passion, mes premiers études et efforts... maintenant, après quelques années de travail dans un domaine complétement different, je sens que je dois retourner là où je m’étais arrêtée, et donc il faut que je recommence à traduire…! Je traduis de l’anglais et du français en italien, ma langue natale. Je suis premièrement spécialiste en traduction littéraire, mais, pendant les années j’ai suivi, après ma maîtrise, des cours en traduction technique et informatique et j’ai beaucoup travaillé sur des texts scientifiques et médicaux. En effet je suis disponible à prendre en considération tout texte, de n’importe quel domaine, et à l’évaluer avec sincérité et humilité: je connais bien soit mes points de force soit mes limites, et donc je n’aurais pas de difficultés à vous dire si je peux vous aider ou pas. Contactez-moi et on verra!
· Études
Études classiques terminés en 1996 au lycée “Vincenzo Gioberti” de Torino, avec votation finale au bac de 44/60.
Maîtrise en Langues et Littératures étrangères (première langue: Français, deuxième langue: Anglais) atteinte à l’Université des études de Torino en 2003 avec votation finale de 110/110. Titre de l’exposé de maîtrise : “Le jeune roman français”.
Cours de spécialisation en traduction technique et informatique chez l’association de formation “Tuttoeuropa” de Torino, terminé en 2004 avec votation finale de 94/100.

En janvier 2010 cours commercial de premier niveau avec Lifenergy, école de formation et management de Milan, dans le domaine de la gestion de centres sportifs.
· Travail
Nel 2003 traduzione dall’inglese all’italiano del testo “The employment interview” di Robert W. Eder e Michael M. Harris, (“Il colloquio di selezione”), nell’ambito della psicologia industriale.

Nel 2004 traduzione e localizzazione (traduzione e adattamento di software e siti web) dall’inglese all’italiano del CAT Déjà Vu X Standard (software e manuale) per conto della Software House Atril di Madrid (Spagna).

Nel 2005 traduzione e sintesi dall’inglese all’italiano di testi e articoli di psicologia per conto di studenti universitari.
Da settembre 2004 a gennaio 2005 addetta di call center presso il centro di servizi di Seat Pagine Gialle.

Da gennaio 2005 a ottobre 2011 impiegata amministrativa presso il centro fitness “Armonia Club” di Torino. Le mie mansioni comprendevano il lavoro di segreteria, la contabilità, la vendita di abbonamenti, il contatto con il pubblico, la Direzione del centro stesso in assenza del titolare.

Nel 2009 e 2010 traduzione dall’inglese all’italiano di articoli in ambito medico e farmaceutico sulla sperimentazione di farmaci chemioterapici tratti da riviste specializzate per conto di studenti universitari e laureandi.

En 2003 travail de traduction de l’anglais en italien dans le domaine de la psychologie industrielle (en particulier à propos du “Colloquio di selezione”).
À partir de Septembre  2004 jusqu’à Javier 2005 opératrice de call center chez Seat Pagine Gialle.

De Janvier 2005 jusqu’à Octobre 2011 employée de l’administration, sécrétaire et préposée à la vente et au contact avec les clients chez le centre sportif  “Armonia Club” de Torino.

À partir de 2003 traductions techniques de l’anglais et du français en italien (parfois vice-versa).
· À l’étranger
En 1994/1995 une année d’études en Belgique à Anvers avec l’association d’échanges culturels Intercultura.
En 1997 un mois de séjour-étude à Malta avec l’école d’anglais Inlingua.

En 1999 trois mois de séjour-étude-travail en Angleterre à  Bournemouth, où j’ai suivi le cours avancé de langue anglaise et travaillé comme serveuse à l’intérieur d’un restaurant d’hotel.
Ensuite j’ai continué à voyager comme hobby et pour pratiquer les langues, en particulier le français: j’essaye d’aller en France chaque fois que j’en ai la possibilité, soit en Côte d’Azur ou en Corse pendant l’été, soit à Paris, que j’adore et où j’aimerais bien vivre… mais au fond, qui n’aimerait pas vivre à Paris?
· Langues (CECR)
Français: Niveau langue écrite: C2 Niveau langue orale: C2
Anglais: Niveau langue écrite: C1 Niveau langue orale: C1
Flamand: Niveau langue écrite: A1 Niveau langue orale: A1
· Connaissances informatiques
Je travail beaucoup avec Microsoft Office et Internet Eplorer, que j’ai connus prémièrement en suivant les 7 cours ECDL, et que j’utilise tous les jours pour mes recherches et mes traductions.

De plus, j’ai eu l’occasion de suivre un cours sur les languages de programmation informatique HTML, Javascript et XML et un cours sur les programmes pour la construction de sites web, comme Macromedia Dreamweaver et Adobe Flash. 

En ce qui concerne la localisation et la traduction assistée par ordinateur (TAO), j’ai participé aux seminaires suivants:
25 mars 2004: Seminaire sur la Localisation: Ruoli, Compiti ed Autorità (rôles, tâches, authorité), par Luigi Muzii, “Gruppo L10N”, Roma.

14 et 19 avril 2004: Seminaire sur la Localisation: Téchniques Spécifiques, par Laura Scalabrini.

21/23 avril 2004: Seminaire Localisation de Software, par Prof. Ançelita Iacovitti, lectrice de Linguistique anglaise et Linguistique informatique à l’Université San Pio V de Rome.

Mai 2004: Seminaire sur Déjà Vu X, par Michael Farrell.

Juin 2005: Seminaire sur Trados 7.0, par Luca Menozzi.

J’ai travaillé soit avec Déjà Vu X que avec Trados 7.0. Il s’agit d’outils vraiment précieux dans le domaine de la traduction technique.
· Pubblications
En 2003 pubblication de l’article “Il nemico interiore” (“L’ennemi intérieur”), faisant partie de l’Almanac “Il romanzo dell’io” (“Le roman du Je”) (edition Portofranco,  l’Aquila, 2003).

· D’autres expériences de travail
En 2002 je suis devenue institutrice de gymnastique musicale avec l’Association Polismile de Torino, et j’ai travaillé avec eux jusqu’en 2005. Ensuite j’ai continué à cultiver cette passion pour le sport, travaillant en collaboration avec plusieurs centres sportifs, tout en suivant des cours pour instituteurs de fitness, d’aérobique, step et pilates. 
· Commentaire
Je peux bien compter sur mes capacités d’organisation, sur ma précision et sur mon attitude pour le travail en équipe et en contact avec le public.
En fidélité
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